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ปริทัศน์วรรณกรรม

คำ yë ในภาษาจีนกลางและคำ ก็ ในภาษาไทย เป็นคำที่ปรากฎถ่ีมากทั้งในภาษาหูดและ 

ภาษาเขียน จากการค้นคว้าข้อมูลทางเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง พบว่ามีนักวิชาการทางภาษา 

ศาตร์หลายท่าน ท่ีไค้ศึกษาและวิเคราะห์ความหมายของคำ yë ในภาษาจีนกลางและคำ ก็ ใน 

ภาษาไทย ซึ่งงานวิจัยเหล่านี้มีท้ังแนวความคิดท่ีคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน ในบทนี้จะกล่าวถึง 

แนวคิดท่ีน่าสนใจเก่ียวกับคำ yë และคำ ก็ ดังนี้

2.! แนวคิดเก่ียวกับคำ yëในภาษาจีนกลาง

แนวคิดเก่ียวกับคำ yë ที่จะกล่าวถึงในที่นี้ ประกอบด้วยแนวคิดของ Lu Shüxiâng, shën 

Kâimù , Hou Xuéchâo และ Ma zhcn

2.1.1 แนวคิดของ Lu Shüxiâng

ร  M  ts Lu Shüxiâng (1988:595-597) แบ่งความหมายของคำ yë เป็นสี่ประเภทคือ 

ประเภทที่หนึ่ง แสดงความหมายถึงสองเรื่องราวที่เหมือนกัน แบ่งได้เป็นห้า}ปแบบ ดังนี้

รุปแบุบ ก. ภาคประธานต่างกัน ภาคแสดงเหมือนกัน คำ yë ใน}ปแบบนี้ปรากฎในประโยคหน้า 

และประโยคหลัง หรือปรากฎได้เฉพาะประโยคหลังเท่านี้น เช่น

j c A M ,  ^ ฯ-1m ,
Dàrén yë hâo , hâizi yë hào , méiyôu rén bù kuà tâ de .

ผู้ใหญ่ก็ดี เด็กก็ดี ไม่มีใครท่ีไม่ชมเขา

>โ
Lai yë këyi, bù lâi yë këÿ i.

มาก็ได้ ไม่มาก็ได้



Ni qù Beijing cànguân fângwèn ,wô yë qù Bëijing cànguân fangwèn .
คุณไปเท่ียวปิกก่ิง ฉันก็ไปเท่ียวปีกก่ิง
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รูปแบบ ข- ภาคประธานเหมือนกัน ภาคแสดงต่างกัน ในรูปแบบ ข คำ yë ปรากฎทั้งในประโยค 

หน้า และประโยคหลัง ตัวอย่าง เช่น

Lâoshi yë jiângkè , yë ti wènti.

อาจารย์ท้ังบรรยาย ท้ังท้ังคำถาม

Women yê huâciiuan , yë yôuyông .

พวกเราท้ังพายเรือ ท้ังว่ายนา

รูปแบบ ค. ภาคประธานต่างกัน ภาคแสดงต่างกัน คำ yë ในรูปแบบนี้จะปรากฏในประโยคหลัง 

หรือปรากฏทั้งประโยคหน้าและประโยคหลัง

K & Ï  , a tetëT .
Tiân liàng le ,feng yë ting le .

ฟ้าสว่างแล้ว ลมทสงบลงแล้ว

M I T ,  I f f i â i l T .
D'i yë sâo le, bôli yë châ le, dôngxi yë zhëngfi le .

หืนกกวาดแล้ว กระจกก็เช็คแล้ว ข้าวของก็จัดเป็นระเบียบแล้ว

รูปแบบ ง. ภาคประธาน ภาคแสดงต่างกัน หน่วยกรรมต่างกัน: คำ yë ในรูปแบบนี้ สามารถ 

ปรากฏไค้ทั้งในประโยคหน้า และประโยคหลัง เช่น

2 หน่วยกรรมส!ม!รถวางไ•ทนตำแหน่งประ!ทนก็ไล้



Mântou wô yë clü , rriifàn wô yc ch l. 

หมั่นโถวฉันก็กิน ข้าวฉันทกิน
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Women yë chàng zhôngguô gër , yë chàng Tàiguô gër .

พวกเราร้องมั่งเพลงธน ร้องม่ังเพลงไทย

3ปแบบ จ. ภาคแสดงเหมือนกัน ส่วนประกอบของภาคแสดงต่างกัน คำ yë ใน2ปแบบนี้ปรากฏ 

มั่งในประโยคหน้าและประโยคหลัง

I K M T ,
Ta qiântiân yë lâi le, zuôtiân yë lâi le .

เมื่อวานชนเขาก็มา เม่ือวานน้ีเขาก็มา

Ta yôu rén kànzhe yë rènzhën gàn , méiyôu rén kànzhe yë rènzhën gàn .

มีคนดูเขาก็ต้ังใจทำ ใม่มีคนดูเขาก็ต้ังใจทำ

ในตัวอย่างประโยคมั่งสองจะเห็นว่า ส่วนประกอบของภาคแสดงนี้นต่างกัน ในประโยค 

แรกคือ “เมื่อวานชืน” และ “เมื่อวานนี้” และในประโยคที่สองมั่ง “มีคนดู” และ “ไม่มีคนดู” คำ 

yë ที่ปรากฎนี้นคือ ตัวท่ีทำให้เกิดความหมายถึงสองเรื่องราวที่เหมือนกัน

จากการแบ่งความหมายเก่ียวกับคำ yë ตามแนวคิดของ Lu shüxiàng ในประเภทที่หนึ่ง 

น้ีคำ yë ท่ีปรากฏในห้า2ปแบบที่กล่าวมาข้างตัน ในประเภทที่หนึ่งนี้ ถึงแม้จะปรากฏใน2 ปแบบที่ 

ต่างกันและมีโครงสร้างของประโยคต่างกัน เมื่อวิเคราะห์จากความหมายโดยรวมแลัว คำ yë ยังคง 

แสดงความหมายถึงสองเรื่องราวที่เหมือนกัน

ประเภทที่สอง แสดงความหมายสมบุติ แบ่งได้เป็นสี่2ปแบบ คือ

3ปแบุบ ก. คำ yë ปรากฏร่วมกับคำเชื่อมอื่น คือ “ รรแ$ / บแ\..-&... siürân / jrnguân ...yë ... 

แม้ว่า / ถึงแม้ว่า...ก็ ...” เช่น
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Süirân ÿying xiàql dà yü , wômen yë yào jiânchi qù duànliàn . 

แม้ว่า ฝนจะตกลงมาห่าใหญ่ พวกเราก็ต้องไปออกกำลังกายให้ได้

Jinquan rà bù shuô , wô yë zhldào.

ถึงแม้คุณไม่พุด ฉันû f

3ปแบบ ข. แสดงความหมายสมมุติ “ พน!ùn ไม,ว่าจะอย่างไรก็ตาม” ในเชิงสมมุติ และหลัง

คำ yë ส่วนใหญ่ เป็นI ปปฏิเสธ เช่น

Shuô shénme zamen yë bù néng hiüxin.

ไม่ว่าจะพูดอะไรก็ดามพวกเราก็ต้องไม่ห้อถอย

m r m m & A ' m z ,  เน ะ * # พ ® ^ ร  O
Yèxînqjünshî shéi yë bù shuôhuà , zhi fingjiàn shâshà de jiâobù shêng .

การเดินทัพตอนกลางคืน ไม่ว่าใครก็ไม่พูด ไคํยนเพียงแค่เสียงก้าวเท้าฉับๆ

3ปแบบค. ต้านหห้าและต้านหลังคำ yëซากริยาตัวเดิมและมีความหมายของ zôngrân ถึง

แม้ว่า” หรือความหมาย “ H lâ  wulùn ไม่ว่าจะอย่างไรก็ตาม” แฝงอยู่ในประโยค เช่น

ifc j& fc *  พ & .
X! yë JU bù gânjrng .

ซักก็ซักไม่สะอาด

O
Pào yë pâo bü dông .

วิ่งก็วิ่งไม่ไหว

รุปแบบ ง ■ ปรากฎร่วมกับคำเชื่อมเหล่านี้คือ “ f f / i t . z à i / z i ù  ...yë ...

ถึงจะ อีก .../ อย่างมากท่ีสุด ...ก็... ” เช่น
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1 1 1 , tè K jfë ü & T .
zài xiûTi, ye zbu néng zhèyàng le .

ถึงจะซ่อมอีก ก็ได้เพียงเท่าน้ีแหละ

I M l ë i i i î Ê .
ZÙ1 yuan yë jiùsh'i èrshl ทน zuôyôu .

อย่างมากที่สุดก็ประมาณยี่สิบเมตร

จากการวิเคราะห์ความหมายประIf ทที่สองนี้ คำ yë แสดงความหมายสมมุติ ซึ่งการแสดง 

ความหมายสมมุติในลักษณะนี บางครั้งตัวที่เป็นตัวกิ''หนดทำให้เกิดความหมาย จะขึ้นอยู่กับโครง 

สร้างของประโยค บางคร้ังก็ข้ึนอยู่กับคำ yë เพียงคำเดียว เช่นในรูปประโยคแบบ ค. รการซากริยา 

ท่ีอยู่ระหว่างคำ yë จึงทำให้เกิดความหมายสมมุติขึ้นได้ ตังนั้นลักษณะของรูปประโยคก็เป็นส่วน 

สำคัญ และถึงแม้ในประโยคจะไม่ปรากฏคำเชื่อมที่แสดงความหมายสมมุติออกมาโดยตรง แต่คำ 

yë ที่ปรากฏในรูปประโยคแบบ ค. ก็จะเป็นตัวทำให้เกิดความหมายสมมุติข้ึนโดยท่ีคำ yë เองจะ 

แฝงความหมายของคำที่แสดงความหมายสมมุติอยู่ในประโยค

ประเภทที่สาม แสดงความหมายเน้นขา,,® M  shènzh'i 'แม้กระทงแม้แต่,, เน้นนั้าเสียงแบ่งได้

คังนึ๋

รูปแบบ ก. ข้างหน้าคำ yë เป็นคำนาม

1 พ ฒ ร ;
Ta ÿl xln guà zài gôngzuô shàng , yôushi fàn yë wàng le ch l. 

จิตใจเขาจดจ่ออยู่กับการทำงาน บางครั้งแม้แต่'ข้าวก็ลืมกิน

Ta tou yë bù tâi, zhuânxm xuéxi .

แม้แต่หน้าเขาก็ไม่เงย เอาแต่เรียนอย่างต้ังใจ

รูปแบบ ข. ข้างหน้าคำ yë เป็นจํ เนวนตัวเลขและคำนามที่แสดงจำนวนจำกัดแค, “หนี้ง ’’เท่าน้ัน
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-
Y i zhâng zlu yë méi diü .

( แม้แต่) กระดาษใบเดียว ทไม,หาย

ร;& & ฒ ® .
Y i tiân jià ye méi qingguo .

( แม้แต่ )วันเดียวกีไม่เคยลา

รูปแบบ ค. หน้าคำ yë เป็นลักษณะของการเคลื่อนไหวหรือการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ด้าน 

ต่างๆซึ่งใช้จำนวนตัวเลข “หนึ่ง” มาเป็นตัวเน้นกริยาให้เกิดความหมายเน้นยํ้า เช่น

shùyè yi dông yë bù dong . 

ใบไม้แม้แต่กระดิกก็ไม่กระดิก

- M i  O 
Y i Cl yë méi qù .

แม้แต่ครั้งเดียวก็ไม่ได้ไป

ในการแสดงความหมายเน้นยาของคำ yë นั๋นจะแฝงความหมาย “ แม้กระทั่ง แม้แต่” ที่เน้น 

น้ีาเสียง ซึ่งจากตัวอย่างทั่งสามรูปแบบ ก ข ค  นั้น ถึงแม้ในประใยคนั้นจะไม่ได้ปรากฎคำที่แสดง 

ความหมาย “ แม้กระทั่ง แม้แต่ ’’โดยตรง แต่มีรูปแบบของประโยคมากำหนด คือมีจำนวนตัวเลขมา 

เก่ียวช้อง แล้วทำให้เกิดความหมาย “ แม้กระทั่ง แม้แด, “ เน้นยำเรื่องราวนันๆ ด้งน้ันคำ yë ที่ปรากฏ 

นั้นจึงขึ้นอยู่กับโครงสร้างของรูปประโยคด้วย

ประเภทที่ศี่ แสดงความหมายอ้อมค้อม

Yïnliàng yë jiùshi zhèyàng dà ,bù néng zài dà le .

ระดับความดังของเสียงก็ได้เท่านี้แหละ ไม่สามารถดังกว่านี้ได้อีกแล้ว

« S ,  fÈ T O H o .
Yë ranguài ,tâ bù gâoxing .

ก็มิ,น่าล่ะ เขาไม่ดีใจ
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จากตัวอย่างข้างด้นบะเห็นว่าในประโยคถ้าไม่มีคำ yè ปรากฎ ก็จะทำให้รู้สึกว่านั้าเสียงที่ได้ 

ยินนันแขงกราวและตรงเกินไป ไม,น่าพัเง แต่เมือมีคำ yë ปรากฎอยู่จะทำให้นำเสียงการพูดจา อ่อน 

ลงทำให้น่าทัเงข้ึน

สำหรับแนวคิดของ Lu shüxiàng ที่กล่าวมานีจะเห็นได้ว่า เขาได้จำแนกความหมายคำ yë 

ไวิ’เปีนสี่ประเภทใหญ่ๆคือ

1) แสดงความหมายถึงสองเรื่องราวที่เหมือนกัน

2) แสดงความหมายในเชิงสมมุติ

3) แสดงความหมายเน้นยา

4) แสดงความหม':ยอ้อมค้อม

2.1.2 นนวคิดของ Shën Kâimù

Ht! ^  Shën Kâimù ( 1988 ะ 173-179) เปีนนักวิชาการทางภาษาศาสตร์ท ี่ม ีช ื่อ : ,ถ ียง 

ท่านหน่ึงท่ีได้ศึกษาวิจัยเก่ียวกับคำ yë และได้เสนอแนวคิดที่น่าสนใจ ซึ่งแตกต่างจากนักวิชาการ 

ทางภาษาศาสตร์ท่านอ่ืน นอกจากนี้ Shën Kâimù ได้กล่าวถึงความหมายและคุณสมบัติของคำ yë 

ว่า นักวิชาการทางภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่เข้าใจว่า yë เปีนคำ'วิเศษณ์ ( ผเ]เช่ fùcî ) เช่น ร  /เรไ ไรู 

Lu Shüxiàng และ fê EE Zhü D é jû  แตกม ีบางท่านเช่น ^  EE Li Miânxi ได้เสนอ 

ความเห็นว่าคำ yë เปีนคำสันธาน ( Ü Ü  liânci ) ส่วน shën Kâimù นั้นเขาก็มีความเห็นเช่น 

เคียวกับ Li Miânxl นอกจากน้ันเขายังให้ความหมายที่แตกต่างออกไปจากนักวิชาการทางภาษา 

ศาสตร์ท่านอื่น โดยกล่าวว่าคำ yë แสดงความหมายว่า 'ร ั1พเท่] ÿizhông yôutông ในสิ่งท่ี

แตกต่างกัน ก็มีส่วนที่เหมือนกัน,, และเพื่อให้ง่ายต่อการวิเคราะห์ความหมาย เขาจึงได้กำหนดคำ 

เฉพาะท่ีง่ายต่อการเรียกดังนีคือ

ประโยคท่ีมีคำ ye ปรากฏจะเรียกว่าประโยคพื้นฐาน ฉัเ bënjù และประโยคที่อยู่คู่กับ

ประโยคพื้นฐานเรียกว่า ประโยคตาม bànsui jù ประโยคดามจะปรากฎอยู่ส่วนหน้า

ประโยคพื้นฐานปรากฏอยู่ส่วนหลัง และไม่ว่าจะมีหรือไม่มีประโยคตาม โดยปกติประโยคพื้นฐาน 

bënjù ไม่สามารถปรากฏในส่วนหน้าได้ เช่น

รู]I j M î ï o
wô zhïdào ,tà yë zhïdào.

ฉันทราบ เขาก็ทราบ

ประโยคตาม ประโยคพื้นฐาน
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เมื่อลูความสัมพันธ์'ของประโยคพนฐานและประโยคตามจะเห็น,ไต้ว่าฐความสัมทันธกน 

สองลักษณะคือ

ลักษณะท่ีหน่ึง ในประโยคมีทั้งรายการที่เหมือนกันและต่างกัน เช่น

เชฃ ü ,  ftkMfliio
wô zhidào 5ta yë zhidào.

ฉันทราบ เขาก็ทราบ

ในประโยครูปแบบนี้ ส่วนของประธานเป็นส่วนที่แตกต่างกัน คือ WÔ และ ta ส่วนภาคแสดงคือ 

zhldào เป็นส่วนทีเหมือนกัน การปรากฎคำ yë ในโครงสร้างลักษณะนีเปีนประเภทที่พบมากที่สุด ซ่ึง 

จากการวิเคราะห์ความหมายคำ yë ตามแนวคิดของ shën Kâimù ท่ีว่า “ ในสิ่งที่แตกต่างกัน ก็มีส่วนที่ 

เหมือนกัน ÿizhông yôutÔK-j ’ ก็คือในประโยคจะต้องประกอบด้วยสองส่วนคือ สิ่งที่เหมือนกัน และสิ่ง 

ท่ีต่าง จึงจะประกอบกันเป็นเรื่องราวไต้ ซึ่งตามแนวคิดของ Shën Kâimù นี้ถ้าหากขาดสิ่งหนึ่งสิ่งใด 

ไป การใช้คำ yë ในความหมายที่กล่าวมานีก็จะไม่สัมฤทธิผล เช่นถ้าในประโยคมีแต่สิ่งที่เหมือนกันทั้ง 

สองรายการ การใช้คำ yë ก็ไม่สัมฤทธิผล ตัวอย่าง

ร ? À.  ร ร เะ :# [บ Ào
wô sh'i Tàiguôrôn , wô yë shi Taiguôrén .

ฉันเป็นคนไทย ฉันก็เป็นคนไทย

จากประโยคนี้จะเห็นว่า มีแต่สิ่งท่ีเหมือ ฝกันทั้งในส่วนของภาคประธาน และภาคแสดง ไม่ 

มีส่ิงท่ีแตกต่างกัน ตังน้ันแม้ว่ามีคำ yë ปรากฎในประโยคก็ไม่สามารถแสดงความหมาย “ในสิ่งที่ 

แตกต่างกัน ก็มีส่วนที่เหมือนกัน ÿizhông yôutông ” ไต้ การท่ีคำ yë จะแสดงความหมายไต้นั้น 

ก็ต่อเมื่อในประโยคแสดงทั้ง “ความเหมือน” และ “ความต่าง” ซ่ึงทำให้เกิดความหมายในการ 

เปรียบเทียบข้ึน เนื่องจาก"สิ่งที่เหมือนกัน” นั้นคือการมีจุดร่วมที่เหมือนกัน ส ่วน “ความแตกต่าง”

คือเป้าหมายของการเปรียบเทียบระหว่างสองเรื่องราว อนึ่งในกรณีที่มีทังสองสิ่งคือ ความเหมือน 

และความแตกต่าง แต่ไม่มีคำ yë ปรากฎ เช่น

ร £nü, Mwi t .
wô zhidào, tà zhldào .

ฉันทราบ เขาทราบ
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ก็จะเห็นว่าในประโยคตัวอย่างนี เมือไม่มีคำ yë ในประโยค กจะไม่มีความหมายของการเปรียบ 

เทีขบเพราะไมมีจุดร่วมที่เหมือนกัน แต่ล้าประโยคนีมีคำ yë ปรากฎอย่ เช่น

m m ,  t t M i .
wô zhldào ,tâ yë zhldàü.

ฉันทราบ เขาก็ทราบ

ก็จะเห็นว่าทั้งสองประโยค มีการเปรียบเทียบเกิดข้ึนคือ เปรียบเทียบในส่วนประธานของประโยค 

แรกคือ “ฉัน” กับประธานของประโยคที่สอง “เขา” ซึ่งเป็นส่วนที่แตกต่างกัน แต่ภาคแสดงของ 

ทั้งสองประโยคเหมือนกัน ในเมื่อประโยคมีทั้งสิ่งที่เหมือนกันและแตกต่างกัน คำ yë ที่ปรากฎนั้น 

จะเปีนตัวแสดงความหมายเชื่อมโยงระหว่างเรื่องราวที่หนั้งและเรื่องราวที่สอง ให้มีความหมายท่ีว่า 

“ ในสิ่งที่แตกต่างกัน ก็มีส่วนที่เหมือนกัน ÿizhông yôutông” ได้อย่างสอดคล้องกัน

ลักษณะท่ีสอง ทั้งสองรายการแตกต่างกัน แต่ความหมายระดับลึกของข้อมูลยังคงควเมหมายที่ 

เหมือนกัน เช่น

ว ิ^ ! ,
Tiân liàng le, yu yë ting le .

ฟ้าสว่างแล้ว ฝนก็หยุดตกแล้ว

ฬ พ  J ,  M Æ T .
Yü t'ing le, lù yë hâo zou le .

ฝนหยุดตกแล้ว ถนนหนทางก็เดินสะดวกขึ้น

จากตัวอย่างข้างด้นประโยคแรก “ ฟ้าสว่างแล้ว” กับ “ฝนหยุดตกแล้ว” ถือว่าเปีนสถาน 

การณ์ที่ต่างกันทังสองสถานการณ์ แต่เมื่อดูจากความหมายระดับลึกของข้อมูลแล้วท้ัง “ฟ้าสว่าง” 

แถะ “ฝนหยุดตก” ต่างก็เปีนปรากฎการณ์ธรรมชาติที่มีสถานการณ์ดีขึ้นทั้งคู่ ซึ่งจะเห็นได้ว่า ความ 

หมายระดับลึกของข้อมูลนี้ สามารถแสดงออกมาได้โดยการมีคำ yë เปีนตัวเชื่อมโยงในสิ่งที่แตก 

ต่างกันให้มีส่วนที่เหมือนกัน ในประโยคที่สองก็มีลักษณะคล้ายกันคือในเมื่อฝนหยุดตก ถนนก็เดิน 

ได้สะดวกขึ้น ซึ่งก็เป็นสภาวะการณ์ที่ดีขึ้นทั้งคู่ นอกจากนี้ shën Kâimù ยังได้เสนอแนะเพิ่มเติม 

ว่าลักษณะของการแสดงความหมายประเภทนี้ เป็นความหมายท่ีแสดงโดยตรงจากข้อมูลของ

ประโยค แต่เราได้เอาสถานการณ์ภายนอกมาเป็นตัวกำหนดให้สัมพันธ์กันโดยดูจากความหมายเดิม
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ที่มีและนำมาเช่ือมโยงให้สอดคล้องกัน เช่นถ้าหากเราคิดว่าสถานการณ์เป็นห้องฟ้าที่มืดครึ้มอยู่ ฝน 
ก็อาจจะไม่หยุดตกกไีด้ แต่จากลักษณะของธรรมชาติแล้ว เม่ือฟ้าสว่าง ฝนก็ควรหยุดตกถือว่า 

เป็นปรากฎการณ์ทางธรรมชาติที่สอดคล้องกับความจริง ตังน้ันคำ yë ที่ปรากฎนี้นก็จะเป็นตัวห้า 

ให้เกิดความหมายท่ีว่า “ในสิ่งท่ีแตกต่างกัน ก็มีส่วนที่เหมือนกัน” การแสดงความหมายในลักษณะ 

ที่สองนี เม่ือดูความสัมพันธ์ทางด้านภาษาแล้ว ทั้งประโยคตามและประโยคพื้นฐานต่างก็ไม่มีราย 

การที่เหมือนกัน ตังน้ันการใช้คำ yë ในการแสดงความหมายประเภทนี้จึงปรากฎไม่มากนัก

การศึกษาแนวคิดเก่ียวกับคำ yë ของ ShënKâimù นี้จะเห็นได้ว่าการให้ความหมายคำ yë 

น้ันกำหนดให้คำ yë แสดงความหมายเพียงความหมายเดียวคือ “ในสิ่งที่แตกต่างก ัน  ก็มีส่วนที่ 

เหมือนกัน ÿizhông yôutông ” ซึ่งจำกัดเพียงความหมายเดียวและมีขอบเขตท่ีแคบเกินไป เป็น

การวิเคราะห์ความหมายในเชิงลึก และมีรายละ,อียดที่ซับช้อนเกินไป ยากแก่การห้าความเขาใจ
แตกเป็นแนวคิดหนึ่งที่น่าสนใจ และแตกต่างออกไปจากนักวิชาการทางภาษาศาสตร์ท่านอื่น

2.1.3 แนวคิดฃคง Hou Xuéchâo

Hou Xuéchâo (1993 ะ 394-398) เป็นนักวิชาการทางภาษาศาสตร์ท่ีมีชื่อเสียง 

ท่านหน่ึงท่ีได้ศึกษาวิเคราะห์ความหมายของคำ yè และไดีอธิบายความหมายเก่ียวกับคำ yë ไว้สาม 

ประเภทใหญ่ คือ แสดงความหมายประเภทเดียวกัน แสดงความหมายค,ขนาน และแสดงความหมาย 

อ้อมด้อม โดยจำแนกรูปแบบตามลักษณะการใช้ ตังนี

ประเภทที่หนึ่ง ความหมายเกิดจากการใช้คำ yë เพียงลำพัง ซึ่งจะจำแนกตามรูปแบบตังต่อไปนี

รูปแบบ ก. ภาคประธานของประโยคต่างกัน ภาคแสดงเหมือนกัน โดยที่ประเภทของการกระทำจะ 

มีลักษณะหรือคุณสมบัติเหมือนกัน

ก. แสดงความหมายประเภทเดียวกัน 

« ^ * # สิน
Ta zuôtiân qù kàn yâ ,wô zuôtiin yë qù kàn yâ.

เมื่อวานเขาไปตรวจทัเน เมื่อวานฉันก็ไปตรวจพีน

ifcW iâ ^ tr , W it สิ̂  I l  O
Ni yôu zhè bën shü ,wô yë yôu zhè bën shü .
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คุณมีหนังสือเล่มนี้ ฉันก็มีหนังสือเล่มนี้

£ ^ & fit æ เน & T พ พ , 4* ¥  i  ® w i  T M I .
Qùniân sh'i Qïngming ÿihôu xià de yu , jinniân yë sh'i Qïngimng yihôu xià 
de yü. .

ปีท่ีแล้วฝนตกหลังจากวันเซ็งเม้ง ปีน้ีฝนก็ตกหลังจากวันเซ็งเม'ง

จากตัวอย่างประโยคจะเห็นได้ว่าภาคประธานของประโยคต่างกัน แต่ภาคแสดงเหมือนกัน 

คำ yë ที่ปรากฎนั้นจะเปีนตัวเชื่อมความหมายของประโยคแรกและประโยคหลังโดยเปีนตัวแสดง 

ความหมายว่าทั้งสองเรื่องราวมีความหมายเปีนประเภทเดียวกัน นอกจากนี้ยังมีอีกกรณีหนึ่งคือ

ส่วนของประโยคแรกจะไม่กล่าวออกมาโดยตรง คือจะละประโยคแรกไว้ แต่จะใช้คำ yë ที่ปรากฎ 

ในประโยคหลังเปีนตัวอ้างถึงประโยคแรกและคำ yë จะเปีนตัวเชื่อมโยงให้เกิดความหมายเปีน 

ประเภทเดียวกัน เช่น

fà jÈ S  พ ®!
NI yë gânmào la !

คุณกัเยนหวัดล่ะ

ในที่นี้ผู้พูดคาดคะเนว่าคู'สนทนามีลักษณะหรือสภาพที่เหมือนกับตนเอง แต่จะพูดเพียงประโยค 

หลัง โดยใช้คำ yë เปีนตัวอ้างและเชื่อมโยงให้เกิดความหมายประเภทเดียวกัน

ข. แสดงความหมายคู่ขนาน

7 ,  fôyfei-. £ £ & £ *
Bù yào zhëng le, ru yë qù ,Xiâo Wang yë qù .

ไม่ต้องเถียงกันแล้ว เธอไปด้วย เสี่ยวหวางก็ไปด้วย.

m i
Ta ya! Y&n yë chou , jiü yë hê .

เขาน'ะ บุหรี่ก็สูบ เหล้าก็ด่ืม

จากตัวอย่างข้างต้นทั้งสองตัวอย่างจะเห็นว่าในประโยคแรกภาคประธานประโยคต่างกัน 

ภาคแสดงเหมือนกัน แต่สำหรับประโยคที่สองนั้นภาคแสดงต่างกัน โดยท่ีประเภทของการกระทำ
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จ ะม ีล ัก ษ ณ ะห ร ือ ค ุณ ส ม บ ัต ิเห ม ือ น ก ัน ค ือ ท ั้ง เห ล ้าท ั้งบ ุห ร ี่ ต ่า ง ก ็เป ็น ป ร ะ เก , (สุ-นส'พติด ด ังน ั้น เม ื่อ ม ี 

คำ yë ป ราก ฎ ใ น ป ระโย ค  จ ึง เป ็น ต ัวท ี่เช ื่อม โย งให ้เก ิดค วาม ห ม าย ค ู่ข น าน

ร ูป แ บ บ  ข. ภ า ค ป ร ะธ า น เห ม ือ น ก ัน  ภ าค แสด งต ่างก ัน  ห ร ือ ภ า ค แ ส ด ง ท ั้ง ห ม ด ใ ม ่ม ีส ่ว น ท ี่เห ม ือ น ก ัน

ก. แ ส ด งค วาม ห ม าย ป ระ เภ ท เด ีย วก ัน

b b i ï M lIj , të-gifcฟ้ฒ( 0
D'idi xihuân pâ shàn ,yë xihuân yôuyông .
ห ้องช ายช อ บ ป ีน เข า แล ้วก ็ช อ บ ว ่าย น ั้าด้วย.

M M m f ù ,
^  'fro
Beijing sh'i zhôngguo de shôudü ,yë sh'i wô guô de zhèngzh'i, këxué wén 
huà hé guôji jiâowâng de zhôngxln .
ป ีก ก ิ่ง เป ็น เม ือ งห ล ว งข อ ง ป ร ะ เท ศ จ ีน  แ ล ้วก ็เป ็น ศ ูน ย ์ก ล างท างก าร เม ือ ง  

ว ิท ย าศ าส ต ร ์ ว ัฒ น ธ รรม  แ ล ะ ก า ร ต ิด ต ่อ ร ะห ว ่า งป ร ะ เท ศ ข อ ง ป ร ะ เท ศ ฉ ัน ด ้ว ย

เม ื่อ ด ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ งป ระโย ค ต ัว อ ย ่า งท ั้ง ส อ งจ ะ เห ็น ใ ด ้ว ่า ใ น ป ระโย ค แ รก ภ าค ป ระธ าน  

ข อ งป ระโย ค เห ม ือ น ก ัน  แต ่ภ าค แสด งต ่างก ัน  เช ่น การป ีน เขา การว ่ายน ั้า เป ็น ก ารก ระท ำท ี่แ ต ก ต ่าง  

ก ัน  ต ัวอย ่างท ี่ส อ งก ็เช ่น เด ียวก ัน  ป ีก ก ิ่ง เป ็น ภ าค ป ระธ าน  แ ต ่ภ าค แ ส ด งต ่างก ัน ท ั้งห ม ด ค ือ  เป ็น ท ั้ง  

เม ือ งห ล วง เป ็น ศ ูน ย ์กลางท างการเม ือง  ว ิท ย าศ าสต ร ์ ว ัฒ น ธรรม  แ ล ะก า ร ต ิด ต ่อ ร ะห ว ่า งป ร ะ เท ศ  

คำ yë ท ี่ป รา ก ฎ ใ น ป ระโย ค น ั้น  จ ึง เป ็น ต ัว เช ื่อ ม ค วาม ห ม าย ข อ งส ิ่งท ี่แ ต ก ต ่างก ัน ใ ห ้ส อ ด ค ล ้อ งก ัน

แ ล ะม ีค วาม ห ม าย เป ็น ป ร ะเภ ท เด ีย ว ก ัน

ข. แ สด งค วาม ห ม าย ค ู่ข น าน

I 1 À O

zhè jiân fângzi yë kàihin , yë shui rén . 
ห ้อ ง น ี้ใ ช ้ท ั้งป ร ะช ุม  ใช ้ท ั้งให ้ค น น อน

Ta bù chou yàn , yc bù hë jiü .



เข าไม ่ส ูบ บ ุห ร ี่ เห ล ้าก ็ไม ่ด ื่ม

ก า รแ ส ด งค วาม ห ม าย ค ู่ข น าน ร ูป แ บ บ น ี้ ม ีภ า ค ป ระธ า น ท ี่เห ม ือ น ก ัน  แ ต ่ภ าค แสด งต ่างก ัน

เช ่น ต ัวอย ่างแ รกแสดงค วามห มายค ู่ข น าน ค ือ  ห ้อ งห ้อ ง เด ีย วส าม ารถ ใ ช ้งาน ไค ้ท ั้งส อ งป ระ เภ ท  แต ่ 

ประเภท ข องการใช ้ต ่างก ัน ค ือ  ใช ้ท ั้งป ระช ุม แ ล ะท ั้ง เป ็น ห ้อ งน อ น ด ้ว ย  ส ่วน ต ัวอ ย ่างท ี่ส อ งก ็เช ่น เด ีย ว  

ก ัน  ภ า ค ป ระธ า น เห ม ืว น ก ัน  แต ่ล ัก ษ ณ ะข องภ าค แสด ง (ก ารก ระท ำ) ต ่างก ัน  ค ือ ไ ม ่ส ูบ ท ั้ง บ ุห ร ี่ แ ล ะ  

ไม ่ด ื่ม เห ล ้าด ้วย  ซ ึ่งจะเห ็นว ่าการปรากฏคำ ye ใน ป ระโย ค น ั้น ท ำให ้เก ิด ค วาม ห ม าย ค ู่ข น าน

ร ูป แ บ บ  ค. ภ า ค ป ร ะธ า น ข อ งป ร ะโ ย ค ห น ้''ก ับ ป ร ะโ ย ค ห ล ัง  แ ล ะภ า ค แ ส ด ง ล ้ว น ไ ม ่เห ม ือ น ก ัน  แต ่ค ุณ 

ส ม บ ัต ิข อ ง เร ื่อ งราวน ั้น  ๆ  ห ร ือ ข อ บ เข ต ข อ งเร ื่อ งราว เห ม ือ น ก ัน

ก. แ ส ด งค วาม ห ม าย ป ระ เภ ท เด ีย วก ัน

Tiàn liàng le, lù yë hâo zou .
ฟ ้าสางแ ล ้ว  ถ น น ก ็เด ิน ส ะ ด ว ก

{รวิp -M T , À f i f f f T .
Gèzi zhâng gào le, rén yë biàn pàng le.
ร ูป ร ่างส ูงข ึ้น  ต ัวก ็อ ้วน ข ึ้น

ใน ต ัวอย ่า งท ั้งส อ งต ัวอ ย ่างน ี้ ส ่ว น ป ร ะก อ บ ข อ ง ป ร ะโ ย ค ล ้ว น ต ่า งก ัน  แ ต ่ม ีข อ บ เข ต ห ร ือ เป ็น  

เรื่'น ง ราวท ี่เห ม ือ น ก ัน  เช ่น ใน ป ระโย ค แ ร ก ฟ ้าส างแ ล ะถ น น ก ็เด ิน ส ะด วก ข ึ้น  เมื่อใช้คำ yë ใน ป ระโย ถ  

แ ล ้วก ็จ ะท ำให ้เป ็น ค วาม ห ม าย ป ระเภ ท เด ีย วก ัน  ใน ป ระโย ค ท ี่ส อ งก ็เช ่น เด ีย วก ัน  ท ั้ง ร ูป ร ่า ง ส ูงแ ล ะ  

อ ้ว น ข ึ้น ไม่ใช ่ส ิ่งท ี่เป ็น ป ระเภ ท เด ีย วก ัน  แต่เม ื่อใช้คำ yë เช ื่อม ส ิ่งท ี่ต ่างก ัน ใน ส ถ าน ก ารณ ์น ี ก็จะทำ 

ให ้ม ีค วาม ห ม าย เป ็น ป ระเภ ท เด ีย วก ัน

ข .แ ส ด งค ว า ม ห ม า ย ค ู่ข น า น

» ;fcP§;È.Htj2fe7 O

Tiàn qmg le , tàiyâng yë chü lai le .
ท ้อ งฟ ้าแ จ ่ม ใส แ ล ้ว  พ ระอ า ท ิต ย ์ก ็โผ ล ่อ อ ก ม า แ ล ้ว
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^E g f a r ,  i T W À p È i .
Tiân nuânhuo le, lôu xià de rén yë duo qllâi.
อ าก าศ อ บ อ ุ่น ข ึ้น แ ล ้ว  ค น ท ี่ข ้า งล ่างต ึก ก ็ม าก ข ึ้น ด ้วย

จาก ต ัวอ ย ่างป ระโยค จะเห ็น ได ้ว ่า  ท ั้ง ส อ งป ร ะโย ค ไ ม ่ม ีส ่ว น ใ ค ท ี่เห ม ือ น ก ัน เล ข  ป ระธาน  

ข อ งป ระโ ย ค ห น ้าก ับ ป ร ะโย ค ห ล ัง  แ ล ะภ าค แ ส ด งข อ งท ั้ง ส อ งป ระโย ค ต ,างก ัน ห ม ด  แต ่เม ื่อ มองจาก  

สถาน การณ ์แล ้ว  น ่าจะเป ีน สถาน การณ ์เด ียวก ัน  แ ล ะต ่อ เน ื่อ งก ัน  เช ่น เม ื่อ ท ้อ งฟ ้าแ จ ่ม ใ ส  พ ระอ า ท ิต ย ์ 

ก ็โผ ล ่ออ ก ม าถ ือ ว ่า เป ็น ป ราก ฏ ก ารณ ์ธรรม ช าต ิท ี่เก ิด ข ึ้น ได ้จ ร ิง  แ ล ะใน ล ัก ษ ณ ะเด ีย ว ก ัน ถ ือ เม ื่อ อ าก าศ  

อ บ อ ุ่น  ข ้างล ่างตึกคน ก ็มากข ึ้น  ซ ึ่ง เป ็น เห ค ุการณ์ท ี่ส อ ด ค ล ้อ งก ับ ค ว า ม จ ร ิง  จ าก โค ร งส ร ้า ง }ป  

ป ระโย ค ใ น ร ูป แ บ บ ท ี่ส า ม น ี้จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่า  ก ึง แ ท ้ท ุก ส ่ว น ข อ งป ร ะโย ค ไ ม ่ม ีส ่ว น ใ ด ท ี่เห ม ือ น ก ัน เล ย  แต ่ 

เม ื่อด ูจากความสอดคล ้องข องเห ต ุการณ ์และคำ yë ท่ีป ราก ฏ ใน ป ระโย ค แ ล ้วส าม ารถ เช ื่อ ม โย งให ้เก ิด  

ค ว า ม ห ม า ย ท ี่เป ็น ไป ท ำ น อ ง เด ีย ว ก ัน ห ร ือ ค ู่ข น าน ก ัน ไ ด ้

ป ร ะ เภ ท ท ี่ส อ ง  เป ็น ค วาม ห ม าย ท ี่เก ิด จาก โค รงสร ้าง  ท ีค่ำ yë ป รา ก ฏ ร ่ว ม

ร ุป แ บ บ  ก . - 'S IS  / R i t . . .  iÈ ...

Bùdàn / zhlyào ...yë...
ไม ่เพ ียงแต ่ เพ ียงแค’ ... ก็...

iâ5cR:
zhè wânjù bùdàn wô méi wânrguô, wô érzi yë méi wânrguô.
ข อ งเล ่น ช ิ้น น ี้ไ ม ่เพ ีย งแ ต ่ฉ ัน ไม ่เค ย เล ่น  ล ูก ช าย ข อ งฉ ัน ก ็ไ ม ่เค ย เล ่น เห ม ือ น ก ัน

zhlyào ทไ gân tiào guôqù, wô yë gân tiào guoqù .
เพ ียงแค,เธ อ ก ล ้า ท ี่จ ะก ร ะโ ด ด ล งไ ป  ฉ ัน ก ็ก ล ้า ท ี่จ ะ ก ร ะ โ ด ด ล ง ไ ป เช ่น ก ัน

ร ูป แ บ บ  ข . / ' f ' W . ก ็ 1È...

wülùn / bùlùn ... yë ...
ไม,ว ่าจะ ...ก ็...



ห อ ส ม ุด ก อ ฑ ^ แ ย ว ิท ย ฑ ร ้ฟ ย !กร 

ช ุพ !อ !ก ว ณ ์ม ห !ว ิท ย าอ ัย

Wulùn zhènqzKishànq zënyàng jinbù 5ye slù méiyôu îiliàng de . 
ไม'ว่าการเม ือ งจะม ีการพ ัฒ น าอย ่างไร  ก ็ไ ม ่ม ีพ ล ัง

Bùquàn chéng yu bù chéng, m yë yào gëi wô y! gè hiuhuà. 
ไม ่ว ่าจ ะสำเร ็จห ร ือไม 'สำเร ็จ  ค ุณ ก ็ต ้อ งให ้ค ำต อบ ฉ ัน

ร ุป แ บ บ  ค . ส ุร ก ิ!

Ningkë.....yë bù ...
ยอมท ี่จ ะ ... ด ีกว ่าท ี่...

Ninokë zou lù yë bù chéng chë.
ย อ ม เด ิน ด ีก ว ่าท ี่จ ะข ึ้นรถ

f e W l s T A .
Ta riinqkë àji cKï diân küi , yë bù jiào kiü le rén .
เขาย อ ม ท ี่ด ัว เอ งจ ะเส ีย เป ร ีย บ  ด ีก ว ่าท ี่จ ะ เอ า เป ร ีย บ ต ้อ น

3 ป แ บ บ ง . /B P Æ ...-É ...

Süirân / jisKi ... yë...
ถ ึงแม ้ว ่า  /  แ ม ้ว ่า  ก็...

M M &TAm , .
Sulrân méi xiàdà yu ,tâ yë dàizhe sàn 
ถ ึง แ ม ้ฝ น ไ ม ่ต ก ห น ัก  เข าก ็เอาร ่มไป

BPÆTM, temmm.
JishT xià yù, yë yào duànliàn.
แม ้ว ่า  ฝ น จ ะต ก ห น ัก  ก ็.ต ้องท ำกายบร ิห าร

ป ร ะ เภ ท ท ี่ส า ม  แ ส ด งค ว าม ห ม าย อ ้อ ม ค ้อ ม
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zhè duàn huà m zhèyàng fijië yë bù suàn cuô .
คำพูดท่อนนี้คุณเข้าใจอย่างนี้ ก็ไม่ถือว่าผิด

& ' ù ± 0
Nà jiàn shi yë jiù suàn le, m bùb'i guà zài xinshànq.
เรื่องนัมก็แล้วๆกันไป เธอไม่ต้องเก็บมาใส่ใจหรอกนะ

ในการแสดงกวามหมายอ้อมค้อมนี้ คำ yë ที่ปรากฎนี้นทำให้ น้ีาเสียงการพูดจา อ่อนลง 
น่าพัเง ย่ิงข้ึน มากกว่าการท่ีไม,มีคำ yë ปรากฎอยู่เลย

การจำแนกความหมายคำ y ë น้ัน Hôu Xuéchào ไค้แบ่งความหมายของคำ yë ไว้เป็นสาม 
ประเภทใหญ่ คือแสดงความหมายประเภทเคียวกัน แสดงความหมายคู่ขนาน และแสดงความ,!'นาย 
อ้อมค้อม ซึ่งในการแสดงความหมายประเภทเคียวกัน และแสดงความหมายคู่ขนานนี้ จะจำแนก 
ตามรูปแบบของประโยค ดังที่ไค้กล่าวมา ส่วนการแสดงความหมายบระเภทอื่นๆนั้น เขาได้นำเอา 
โครงสร้างของประโยคมาเป็นตัวกำหนด โดยท่ีคำ yë ปรากฏร่วมกับคำสันธานอื่น แล้วทำให้เกิด 
ความหมายใหม่ ไต้อีกหลายๆความหมาย แต่โดยรวมแล้วคำ yë ยังคงแสดงความหมายคู่ขนาน 
ความหมายประเภ กเคียวกัน และความหมายอ้อมค้อม

2.1.4 แนวคิดของ Ma zhën

m  M  Ma Zhën ( 1988 ะ 294 -298) เป็นนักวิชาการทางภาษาศาสตร์ที่มีชื่อเสียงอีกท่าน 
หน่ึง ท่ีได้ศึกษาวิจัยความหมาย และหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของคำ yë อย่างจริงจัง Ma zhën ได้รวบ 
รวมแนวคิดและผลงานทางเอกสารของนักวิชาการทางภาษาศาสตร์หลายๆท่าน แล้วนำมาวิเคราะห ์
และเปรียบเทียบคว เมหมายของคำ yë ตามที่ปรากฏในพจนานุกรมและหนังสืออ้างอิงต่างๆดังนี้

1) พจนานุกรมภาษาจนกสางฟ้จชุบัน (( xiàndài Hànyü c'idiàn )) ได้
แสดงความหมายเก่ียวกับคำ yë ไว้ดังนี

ก. แสดงความหมายที่เหมือนกัน



Ta qù 5wô yë qù . 
เขาไป ฉันก็ไป

jfe+A. M-t-Ao
Ta shîbâ ,wô yë shibâ .
เขาอายุ 18 ปี ฉันก็อายุ 18 ปี

ข. แสดงความหมายเน้นสองเรื่องราวให้เชื่อมโยงและสอดคล้องกัน

Ta yë hùi zhori9 di 5 yë bùi dà tië .
เขาทำไร่ท็เป็น ตีเหล็กก็เป็น

พ , & ซ # ไr fô .
Yôukè rimiàn yë yôu zuo chë de, yë yôu bùxîng de . 
ในนักท่องเท่ี'"วกลุ่มน่ัมีท่ํงผู้ท่ีน่ังรถมา มีท่ํงผู้'ท่ีเดินมา

ค. แสดงความหมายที่ขัดแย้งกัน

% H i % ,  'tË5lÀp%àI°
wô su!rân méi jiànguô rù , yë fing rén shuôguo .
ถึงแม้ฉันจะไม่เคยพบคุณ แดทเคยไค้ยินคนเขาหูดถึง

B P &, « M o  
Jishl riî bù shuô 5wô yë zhldào. 
แม้ว่าคุณไม่หูด ฉันก็รู้

ง. แสดงนํ้าเสืยงอ้อมค้อม

พ , แ  To
Dào yë bà le .
ก็แล้วกันไปเถอะนะ

i È P ^ ÿ n & k
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Yë zhihâo rücî .
ก็ไค้แค่อย่างนี้แหละ

จ. แสดงความหมายเน้นยำ

Liân ÿïdian jiàzi yë méiyôu.
แม้แค'มาดสักนิดก็ไม่ร

2) ใ"จนาน ุก รมซินหัว ((Ifโ ^  Xinhua Cîdiàn )) ไค้จำแนกความหมายทางไวยากรณ์
ของคำ yë ไว้หกรายการดังนี้คือ

ก. แสดงความหมายที่เหมือนกัน

M f f t T k n m f f l T M ,  M W f ,
shrnkù de shùi këyl y™^vu o-\ngài 5yë këÿi yàngyïi .
นี้าในอ่างเก็บนี้า ใช้ทำนาไค้ ใช้เลี้ยงปลาก็ไค้

ข. แสดงความหมายเน้นยำ

Jiù shèhùi de kü, yôngsh'i yë bù néng wàng.
ความขมขื่นของสังคมเก่า ชั่วชีวิตนี้ก็ไม่สามารถลืมไค้

ค. แสดงความหมายที่ขัดแย้งกัน

E tm slT xkÆ , « « M M W r e *
Yôuyu jiàn le shiukù .sülrân dôngtiân พน xuë yë méiyôu guànxi. 
เนื่องจากมีการสร้างอ่างเก็บนี้าแล้วถึงแม้ในฤดูหนาวไม,มีหิมะก็ไม่เป็นไร

ง. แสดงความหมายว่า ไม่มีทางอื่นอีกแล้ว

m a ® ,  O
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Nôngshî yi guo, yë zluhào zhong qiâomài.
ฤดูกาลทำนาไดผ่านพนไปแล้ว ก็คงต้องปลูกแต่ข้ๅวสาลี(ท่ีนํๅเJๅนํๅแปงนำขนม 
ไต้)

จ. แสดงความหมายเน้นสองเร่ืองราวให้คู,ขนานกัน

Ta yë hùi kâi tuolâjï 5yë hùi xiü jiq'i .
เขาทังขับรถแทรกเตอร์เป็น ท้ังซ่อมเคร่ืองยนต้เป็น

3) ภ า ษ า จ ีน ก ส า ง 800 คำ Aiandài Hànyu Bàbâi C l  )) ไต้ให้ความ
หมายทางไวยากรณ์ของคำ yë ไว้ดังน้ี

ก. แสดงความหมายของสองเร่ืองราวท่ีเหมือนกัน

Lai yë këyi ,bù lai yë këyî .
มาก็ไต้ ไม่มาก็ได้

ข. แสดงความหมายสมมุติ ซ่ึงแบ่งไต้เป็นส่ี เง่ือนไข ดังน้ี

1) ปรากฏร่วมกับคำสันธานอ่ืน เช่น ®£#£ / M lf /  / โ... tA..Smrân/jinguàn
/ Jirân / rùngkë .. yë ... ถึงแม้ว่า / แม้ว่า / ไม่ว่าจะ/ ยอมท่ีจะ... ก็... ตัวอย่าง

« M o
Süïrân ni bù shuô, wô yë zbïHào 
ถึงแม้ คุณไม่พุด ฉันก็เ

4 M ^  [»ไ m  A S  c
Ninqkë xïshëng yë jué bù xiàng dîrén tôuxiâng.
ยอมท่ีจะสละชีวิตดีกว่า บอมจำนนให้ศัดรุ
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2 ) คำทปรากฎขางหนา คำ yë เป็นคำซงเดิมเป็นคำสรรหนๅนแสด,)ดำดาบ ชึ่งมีความหมาย 
ของ “ âÊtfflt wülùn ไม่ว่าจะ" แฝงอยู่ เข่น

S tW a f tfS . 
shéi yë bù shuôhuà.
ใครๆก็ไม่พูด

shénune kùnnan yë néng kèfii.
ไม่ว่าอุปสรรคอะไรก็สามารถเอาชนะได้

3) คำกริยาท่ีวางอยู่ข้างหน้าและขางหลังคำ yë ซากันมีความหมายของ" fe fil wülùn และ 
zôngrân ไม่ว่าจะอย่างไรก็ดาม" แฝงอยู่ เข่น

Pào yë pâo bù dông.
วิ่งก็วิ่งไม่ไหว

Xi yë xi bù gânjmg .
ซ ักทซัก'ไม่สะอาด

4) ปรากฎ ร่วมก ับ คำต่อไ ป นี้ “ แ /  zài / ZU1 ... yë ... ถึงจะ... อ ีก  / อย่างมาก
ท่ีฤ[ด ...ก ็...“ เข่น

ZÙ1 yuàn yë jiùsh'i èrshi ml zuôyôu .;
อย่างไกลที่สุดก็ประมาณ 20 เมตร

Yi gè rén zài chôngming yë yôuxiàn de .



ความฉลาดของคนถึงจะยังไงก็มีขีดจํๅกัด
ค) แสดงความหมายเน้นยำ “ shènzHi แม้กระทั่งแม้แต่ “ มีความหมายแฝงของ 
คำว่า “ ü  liân แม้แต่ " เช่น

W B H 6 j& 6 7 ie .
Yôushl fàn yë wàng le clü .
บางคร้ัง'ขาวกลืมกิน

Yî zhâng zhl yc méiyôu diü.
กระดาษแผ่นเดียวก็ไม่หาย

ง ) แ ส ด ง• น าเส ีย งอ ้อ ม ค ้อ ม  เช ่น

f  O

Kl yë tài bù kcqi le.
คุณนี่ก็ไม่ค่อยเกรงใจเลยนะ

wô kàn yë zhlhâo rucl.
ฉันว่า ก็ทำนองนั้นแหละ

4) พจนานุกรมคำไม่นทํในกใษาจึนกลาง Xiàndài Hànyù Xüci
Cidiàn)) ซ่ึงได้แสดงความหมายทางไวยากรณ์ของคำ yë ไว้ดังนี้คือ

ก. แสดงความหมายถึงสิ่งที่เหมือนกัน

Ta xiào le ,wô yë xiào le .
เขาย้ิม ฉันก็ย้ิมด้วย

ข. แสดงความสัมพันธ์แบบเชื่อมโยง ซึ่งแบ่งเป็นประเภทย่อยได้ ดังนี้
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1). แสดงความสัมพันธ์แบบถู,ขนาน

f eWi f c ,  M i l .
Ta xië xiàoshuô , yë xië sh l, yë fanÿi.
เขาแต่งนวนิขาย แต่งกลอนด้วย แปลหนังสือด้วย

2 ) แสดงความสัมพันธ์แบบส่งต่อความสัมพันธ์

f e w # .
Riyù bùfin wô bù hiù ,tâ yë bù hiù .
ไม่เพียงแด'ฉันไม่เป็นภาษาญี่îjฆ เขาก็ไม'เป็นด้วย

3) แสดงความสัมพันธ์ที่ขัดแย้งกัน

1 ท 0
รพิran V~1 bic sânshl niân, ta de ÿinrông xiàomào vë hâi ÿixi Jidé.
ถึงแม้จากกันกันสามสิบปีนาเสียงหน้าตาของเขาก็ยังจำได้คลับคล้ายคลับคลา

4) แสดงความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข

a s t s E t a ,  f e w ^ c
Bùauân zënme shuô ,tâ yë bù ting .
ไม่ว่าจะพุดอย่างไร เขาก็ไม่ฟิง

5) แสดงความสัมพันธ์แบบสมมติ

B P feT ^M , M i .
' Jislù xià dà yù ,wô yë yào qù.

แม้ว่าฝนดกหนัก ฉันก็จะไป

V โค . แสดงความหมายเนันยำ

f e M w # , - a * T .
Ta Han kàn yë bù kàn jiù ba ta rëng dào ÿibiân qù .
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นมแต่ดูเขากไม่ดู โขนมันไปไว้อีกด้ามรเนึ่ร

ง. แสคงความหมายอ้อมอี'อม

Ta yl_bùsh'i bù zlüdào m de zhùchù , jiù sh'i bù xiàng qù kàn m 
ก็ไม,ใช่ว่าเขาจะไม่เ'ที่อยู่ของคุณ เทียงแต่ไม่อยากไปเยี่ยมคุtu

Ma zhën เปรียบเทียบความหมายของคำ yë ตามท่ีกล่าวมาข'างอ้’ 'เป็นตาราง ตังนี้

ความหมายคำ yë พจนาบุกรม 
ภาบาจีนกลาง 

ปิจฐบัน

พจนาบุกรม 
ชินหัว

ภาษาจีน 
กลาง800คำ

พจนาบุกรม 
คำไม่แทใน 

ภาษาจีน 
กลาง

1) แสดงถึงสิ่งที่เหมือนกันหรือ 
คด้ายกัน

+ + + +

2) แสดงความสัมพันธ์แบบคู่ขนาน + + - +
3) แสดงความสัมพันธ์แบบส่งต่อ 

ความสัมพันธ์
- - - +

4) แสดงความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง + - - +
5) แสดงความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข + + - +
6) แสดงความสัมพันธ์แบบสมมติ - - - +
7) แสดงความหมายเนนขา + + + +
8) แสดงความหมายอ้อมด้อม + + + +
9) แสดงความหมายไม่มีทางอื่น 

อีกแด้ว
- + - ;

จากการท่ี Ma Zhën ได้นำความหมายของคำ yë จากแหล่งอ้างอิงสี่แหล่ง มาเปรียบเทียบ 
กันน้ันจะเห็นได้ว่าคำ yë มีน้ังความหมายที่เหมือนกันและต่างกัน ในการวิเคราะห์ Ma zhën ได้ 
แสดงเหตุผลที่เห็นด้วยและไม่เห็นด้วย ท่ีเห็นด้วยคือคำ yë จะแสคงความหมายโดยอ้างตามคุณ 
สมบัติพ้ืนฐานของตัวคำ yë เอง คือการแสดงความหมายถึงสิ่งที่เป็นประเภทเดียวกัน และแสดง
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ความหมายค้อมค้อม ท่ีไม่เห็นค้วยคือ การมีผูท่ีเข้าใจว่าคำ yë เป็นตัวท่ี,คำให้เกิดความหมายอื่นๆ 
ไค้หลายความหมาย ตามแนวคิดของ Mà zhën แค้วสำหรับความหมายอื่นๆนั้น เกิดจากการท่ีคำ 
yëปรากฎร่วมกับคำสันธานอื่น แค้วถึงจะแสดงความหมายใหม่ตามโครงสรัางนั้นๆ จึงถึอว่าคำ yë 
ไม่ใช่ตัวที่แสดงความหมายไค้โดยตรง สำหรับรายละเอียดเร่ืองความหมายอื่น ๆ ที่เกิดจากโครง 
สร้างต่างๆนั้น จะกล่าวอย่างละเอียดในบทต่อไป

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับ คำ ก็ในภาษาไทย

จากการศกบาความหมายเก่ียวกับคำ ก็ ของพนมพร สิงหพันธุ ( 2522 ) พบว่าคำ ก็ ใน 
ภาษาไทยทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียนมีความถี่สูงมาก สำหรับการศึกษาวิเคราะห์ความหมายคำ ก็ 
ในภาษาไทยที่ข้าพเจ้าจะยกมาเปรียบเทียบน้ัน คือความหมายของคำ ก็ ในบริบทต่างๆที่มีความ 
หมายลักษณะเดียวกับคำ yë ในภาษา'จีนกลาง ที่สามารถแสดงความหมายต่างบริบทไค้หลายๆความ 
หมายเช่นกัน ซึ่งในที่นั้จะเปรียบเทียบเฉพาะความหมายที่ปรากฎเหมีอนกันและต่างกันเท่านั้น ไม ่
รวมลักษณะของ2ปประโยคในภาษาไทย

2.2.1 แนวคิดขยงพระยารุปคิดคิลปสาร

หระยาอุปกิดศิลปสาร(2541:106-108) ไดให้ความหมายคำ ก็ ไวเป็นห้าประเภทใหญ่ คือ

1) แสดงความหมายคลอขตามกัน ซึ่งคำก็ ปรากฎร่วมกับคำเหล่านี้คือ ครั้น...ก็ เม ื่อ...ก็ เช่น

ครั้นเขามา ก็ดีกแล้ว
เมื่อคุณเป็นทุกข์ ฉันก็ทุกข์ด้วย

ในการแสดงความหมายคลอยดามนี้คำ ก็ ที่ปรากฎในประโยค จะปรากฎเป็นโครงสร้าง 
ร่วมซึ่งการแสดงความหมายแบบคล้อยตามในที่นี้ผูวิจ้ขมีความเห็นว่า เป็นการแสดงความหมาย 
โดยโครงสร้าง ไม่ใช่คำ ก็ เพียงลำพังที่แสดงความนี้ไค้

2) แสดงความหมายขัดแยง คำ ก็ ปรากฏร่วมกับคำ เหล่านี้ คือ ถึง....... ก็ กว่า ....ก็ เช่น

ถึงถู;เขาไม่ไค้ เขาก็ไม่กล้า
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กว่าถ่ัวจะ?(ก งาก็ไหม้

สำหรับการแสดงความหมายขัดแย้งน้ีผู้วิจัยคิดว่า คำ ก็ ที่ปรากฎในประโยค ถือเป็นโครง 
สร้างร่วม ถึงจะทำให้เกิดความหมายขัดแย้งได้ เพราะม้าใช้คำ ก็ ในบริบทนี้โดยลำพังก็ไม่สามารถ 
แสดงความหมายขัดแย้งได้ ดังนั้นการพิจารณาความหมายจะต้องพิจารณาจากโครงสร้างประโยค 
ท้ังหมด

3) แสดงความหมายเลือกเอาอย่างใดอย่างหนึ่ง คำ ก็ มักปรากฎร่วมกับคำ ไม่...ก็ ตัวอย่าง

อ่านหนังลือไป ไม่ก็นอนเสี''
ไม่เรียนต่อ ก็ทำงาน

ในการแสดงความหมายเลือกเอาอย่างใดอย่างหนึ่งนี้ คำ ก็ ในบริบทนี้ไม่สามารถใช้ได้ 
โดยลำพัง เพราะไม่สามารถแสดงความหมายนี้ไต้โดยตรง

4) แสดงความหมายแบ่งรับแบ่งส้ คำก็มักปรากฎร่วมกับคำ ม้า....ก็เช่น

ม้าฝนไม่ดก ฉันก็จะไป 
ม้าเขาไม่มา เราก็ต้องไป

การแสดงความหมายแบ่งรับแบ่งม้นี้ ก็เป็นควา}'หมายที่เกิดจากโครงสร้าง เพราะว่าคำ ก็ 
เพียงลำพังก็ไม่สามารถที่จะสื่อความหมายนี้ออกมาไต้ ดังน้ันผู้วิจัยเห็นว่าการพิจารณาความหมาย 
ขังคงเป็น ความหมายที่เกิดจากโครงสร้างน้ังหมด

5) แสดงความหมายเน้นความให้สละสลวย เช่น

เราก็เป็นมนุษย์คนหนึ่งนี่นา 
เราก็ไม่เลวทีเดียวนัก
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คำ ก็ ในบริบทนี้ คือตัวที่ทำให้เกิดความหมาขเน้นความให้สละสลวยโดยตรง ซึ่งการใช้ 
คำ ก็ ในบริบทนี้จะทำให้ความหมายห้อมค้อม ไม่ตรงเกินไป ความหมายที่ต้องการจะสือนั้นก็น่า 
พัเงย่ิงข้ึน สละสลวยขึ้น มากกว่าท่ีไม่มีคำ ก็ ปรากฎ

จากการจำแนกความหมายคำ ก็ ของหระขาอุปกิตศิลปสารน้ัน จะเห็นไค้ว่าท่านไค้จำแนก 
ความหมายเก่ียวกับคำ ก็ จากบริบทท่ีคำ ก็ ปรากฎในประโยคแล้วทำให้เกิดความหมายใหม่ ซ่ึง 
บางคร้ังเกิดจากคำ ก็ ปรากฎร่วมกับคำเชื่อมอื่นแล้วทำให้เกิดความหมายใหม่ๆ ซึ่งสรุปไค้เป็น ห้า 
ความหมายตังน้ีคือ

1) แสดงความหมายคล้อยตามกัน
2) แสดงความหมายขัดแย้ง
3) แสดงความหมายเลือกเอาอย่างใดอย่างหนึ่ง
4) แสดงความหมายแบ่งรับแบ่งล้
5) แสดงความหมายเน้นความเพื่อให้เกิดความสละสลวย

2.2.2 นมวคดของ นววรรณ พันธุฒธา

นววรรณ พันธุเมธา ( 1983 ะ 175-178) ไค้จำแนกความหมายของคำ ก็ ไว้ตังนี้คือ

1) แสดงความหมายบอกเวลา เข่น

พอเขาเห็นกัน เขาก็รีบออกจากบ้าน 
กันไปหาเพื่อน แล้วกันก็เลขกินขาวกับเขา

ในการแสดงความหมายบอกเวลานี้คำ ก็ สามารถแสดงความหมาขบอกเวลาไค้โดยตรง 
แต่จะเป็นเพียงตัวเน้นสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาน ั้น  ๆว่ามีเหตุการณ์อะไรเกิดขึ้นบ้าง ซ่ึงการ 
ใช้คำ ก็ ในความหมาขบอกเวลานี้ สามารถใช้ไค้ทั้งสองรุปแบบคือ แบบโดยลำพัง และใช้ แบบ 
โครงสร้างคู่ก็ไค้

2) แสดงความหมายคล้อยตามกัน เข่น

คุณพูด กันก็เห็นด้วย 
เขาไปเซี่ยงไฮ้ กันก็ไปเซึ่ยงไร
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การแสดงความหมาขคล้อยตามน้ีคำ ก็ คือตัวที่เชื่อมความของประโยคหน้าและประโยค 
หลังให้มีความหมายไปในทำนองเดียวกัน คล้อยตามกัน

3) แสดงความหมายบอกความให้เลือกเอาอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น

นิดควร จะออกจากโรงเรียน หรือไม่ก็หางานพิเศษทำ 
ไม่ทำการน้าน ก็ไปออกกำลังกายเสีย

จากตัวอย่างข้างล้น ผู1วิจัยมีความเห็นว่า ในการแสดงความหมายแบบบอกความให้เลือก 
เอาอย่างใดอย่างหนึ่งนั้น คำ ก็ จะปรากฎ'ใน2ปของโครงสร้างร่วมเท่านั้นคือ ไมก่ ็ หรือ ไม, . . . ก ็ 

ถึงจะทำให้เกิดความหมายนี้ไล้ ชึ่งจะแสดงถึงการเลือกที่จะกระทำอย่างใดอย่างหนิงไล้ชัดเจนยิ่ง 
( น

4) แสดงความหมาขบอกเหคุ

รุปแบบ ก แสดงเหตุที่คล้อยดามกัน เช่น

ใครๆก็.เกรงใจเขา เหราะเขาเป็นประธานบ?ษ้ท
ไม่ว่าใครๆ ก็.ชื่นชมเขา เพราะเขาทำประโยชน์ให้แท่สังคมไว้มาก

คำ ก็ ชงบ่งความหมายแสดงเหตุที่คล้อยตามกันนั้น จะมีลักษณะคล้ายกับการแสดงความ 
หมายคล้อยตามกันที่ไล้กล่าวมาแล้ว แต่ในที่นี้จะแสดงเหตุผลที่ทำให้เกิดความคล้อยตามกัน คำ ก็ 
ในบริบทนี้สามารถแสดงความหมายบอกเหตุที่คล้อยดามกันไล้โดยตรง

3ปแบุบ ข แสดงเหตุที่เป็นเงื่อนไข เช่น

ล้าคุณไป กันก็ไป
ล้าฝนไม่ตก เย็นนี้เราก็ไปดูหนังกัน
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การแสดงความทมายบอกเหตุท่ีเป็นเง่ือนไขน้ีคำ ก็ จะปรากฏใน}ปของโครงสร้างร่วมแล้ว 
ถึงจะแสดงความหมายบอกเหตุท่ีเป็นเง่ือนไขได้ ซ่ึงในการแสดงความหมายท่ีเป็นเง่ือนไขน้ีคำ 
ไม่สามารถใช้ได้โดยลำพัง เพราะเหตุท่ีทำไหเกิดเง่ือนไขก็คือคำว่า ล้า........ก็

}ปแบบ ค แสดงเหตุซ่ึงบังเกิดผลขัคแย้ง เช่น

แม้ว่าคุณจะไป ฉันก็ไม่ไป 
แม้ว่าคุณจะทำดีกับเขายังไง เขาก็ไม่สนใจคุณ

ในการแสดงความหมายแสดงเหตุซ่ึงบังเกิดผลขัดแย้งน้ี ตัวท่ีทำให้เกิดความหมายน้ีได้ คือ 
แม้ว่า...ก็ ถึงจะแสดงเหตุผลในทางท่ีขัดแย้งกัน โดยท่ีคำ ก็ ท่ีปรากฏน้ันคือโครงสร้างร่วมเท่าน้ัน 
ไม่ใช่ตัวท่ีทำให้เกิดความหมายโดยตรง

5) แสดงความหมายบอกชุดบุ่งหมาย เช่น

เขาทำงานหนัก ก็เพ่ือถูกจะได้สบาย
ท่ีเขาทำอยู่•ทุกวันน้ีก็เพ่ืออนาคตของครอบครัว

คำ ก็ ท่ีปรากฎในประโยคคือตัวท่ีแสดงความหมาย บอกชุดบุ่งหมายว่า ผลท่ีได้จากการ 
กระทำน้ันจากการกระทำน้ัน จะมีผลลัพธ์ตามชุดบุ่งหมายท่ีคาดการณไวั คำ ก็ ในบริบทน้ีจะปรากฏ 
ร่วมกับคำ เพ่ือ ดังในตัวอย่างช้างด้น

6) แสดงความหมายบอกผล เช่น

เขาเป็นถูกของผ้จัดการ ใครๆก็เอาใจเขา
เขาประสบผลลำเร็จได้ขนาดน้ี ก็เพราะเขา}จักความมานะอดทน

จากตัวอย่างช้างด้น คำ ก็ คือตัวท่ีแสดงความหมายได้โดยตรง คือจะเป็นตัวเช่ือมความ ท่ี 
ทำให้ทราบถึงเหตุและผล และคำก็ สามารถใช้ได้โดยลำพัง

•0C
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จากท่ีกล่าวมา จะเห็นว่าแนวคิดของ นววรรฉเ ฟันธุเมธา ไดจำแนกความหมายของคำ ก็ 
ไว้หกความหมาย คือ

1) แสดงความหมายบอกเวลา
2) แสดงความหมายคล้อยตามกัน
3) แสดงความหมายบอกความให้เสือกเอาอย่างใดอย่างหน่ึง
4) แ ส ด ง ค ว า ม ห ม า ย บ อ ก เห ต ุ

5) แสดงความหมายบอกชุดบุ่งหมาย
6) แสดงความหมายบอกผล

2.23  แ น ว ค ิด ข อ ง  พ น ม พ ร  ส ิง ห พ ัน ธ ุ

จากการศึกษาวิเคราะห์การใช้คำ ก็ ในภาษาไทย หนมฑร สิงหพันธุ (2522) ไล้คำหนด 
ให้คำ ก็ เป็นคำสันธานชนิดหน่ึง ช่ืงการใช้คำ ก็ ในภาษาไทย ทำให้เกิดความหมายหลายๆความ 
หมายตามบริบท หนมหร สิงหพันธุ ( 2522: 78-88 ) ไล้จำแนกความหมายคำ ก็ ไว้ดังน้ีคือ

ประเภทท่ีหน่ึง คำก็ที่ปรากฎใดยลำพัง

คำ ก็ ท่ีปรากฎโดยลำพังคือปรากฎใดยไม่มีคำเช่ือมอ่ืน สามารถปรากฎระหว่างคำชนิด 
เคียวกันหรือต่างชนิดกัน แล้วทำให้เกิดความหมายต่างๆล้งน้ี

3ปแบบ ก ปรากฎระหว่างนาม แสดงความหมายดังน้ีคือ
ก. แสดงความหมายเน้นขา เน้นขาคำนามท่ีกล่าวถึงว่า ไม่มีความสำคัญแต่อย่างใด เช่น

เห่ือนก็เหอน ผมไม่สนใจท้ังน้ีน 
พ่ีก็พ่ี ผมไม่ไว้หน้าท้ังน้ีน

การปรากฎของคำ ก็ ระหว่างนามน้ัน คือ การเน้นยาคำนามท่ีกล่าวถึงว่าไม่มีความสำคัญแต่ 
อย่างใด และประโยคท่ีมีคำ ก็ ปรากฎน้ัน คำ ก็ จะเป็นตัวเน้นยาคำนามน้ันๆไล้อย่างชัดเจน ถ้าใน 
บริบทน้ีไม่มีคำ ก็ ปรากฎ ก็จะไม่สามารถแสดงความหมายเน้นย๋ําลักษณะน้ีไล้
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ข. แสดงความหมาย ในการยินยอมหรือตกลงใจของผู้พูด เช่น 
พัทยาทพัทยาไปเม่ือไหร่ อย่าลืมบอกล่ะ 
การบินไทยทการบินไทย ขอให้ไปให้ถึงก็แล้วกัน

การแสดงความหมายในการยินยอมหรือตกลงใจของผู้พูดน้ี จะแสดงถึงความ!'สึกของผู้พูด 
ว่า ในสถานการณ์น้ัน ๆ ไม่ว่าจะอะไรก็ได ยอมท่ีจะปฏิบัติตาม ขอให้บรรลุเปีาหมายตามท่ีคาด 
หวังไว้ก็หอ ซ่ึงคำ ก็ จะเป็นตัวเช่ือมให้เกิดความหมายน้ีไล้อย่างชัดเจน 
ค. แสดงความหมายท่ีบอกความชุ่งยากในการตัดสินใจของผู้พูด เช่น

น่ันก็พ่ิ น่ีก็น้อง จะช่วยใครดีล่ะ 
น่ันก็แม่น่ีก็เมีย จะเอายังไงดี

ในการแสดงความหมายท่ีบอกความลุ่งยากในการตัดสินใจของผู้พูด คำ ก็ มักปรากฎถู่กัน 
คำ ก็ ท่ีปรากฎในบริบทน้ีจะแสดงถึงความลังเลของผู้พูดว่า ไม่!'จะตัดสินใจอย่างไรดี และเม่ือคำ 
ก็ ปรากฎในประโยคจะเพ่ิมน้ัาเสียงท่ีแสดงความชุ่งขากในการตัดสินใจเป็นอย่างมาก

รูปแบบข ปรากฎระหว่างคำกริยา

ก. แสดงความหมายในการยินยอมหรือตกลงใจของผู้ทุด เช่น

นอน ก็นอน ง่วงแล้วเหมือนกัน 
พักก็พัก เด๋ียวค่อยมาทำใหม่

คำ ก็ ท่ีปรากฎระหว่างคำกริยา คือการเน้นกริยาน้ัน ๆว่าจะตัองเกิดการกระทำน้ันๆ ตาม 
มา คำ ก็ จะเป็นตัวเน้นให้เกิด การกระทำท่ี แสดงถึงการยินยอมท่ีจะให้เกิดการกระทำน้ันๆ ตามมา

ข. แสดงความหมายในการตำหนิ เช่น

ไกลก็ไกล น้ัาไฟยังไม่ไม่มีใชัอีกล้วย 
ข้ีเกียจก็ข้ีเกียจ เอาแต่นอนท้ังวัน
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ในการแสดงความหมายในการตำหนิโท4คำ ก็ ท่ีปรากฎในประโยคเน้นน้ําเสียงเชิงไม่พอใจ 
ในการกระทำน้ัน ๆ

ค. แสดงความหมายพอใจหรือยกย่องชมเชย เช่น

สวยก็สวย แล้วยังมีความสามารถอีก 
ดีก็ดี สมเป็นครูบาอาจารย์

ในบริบทน้ีคำ ก็ จะเป็นตัวท่ีเน้นความหมายยกย่องแสดงถึงความพออกพอใจของผู้พูด และ 
แสดงความหมายในเชิงช่ืนชม

ง. แสดงความหมายขัดแย้ง เช่น

เรียนก็เรียน คะแนนกลับไดน้อย 
คก็ดู ไม่เห็นออกตรงสักขัอ

คำ ก็ ท่ีปรากฎระหว่างกริยาท่ีแสดงความหมายขัดแย้งน้ัน ก็คือการกล่าวถึงกริยาน้ัน ๆว่า 
ไม่สามารถบรรคุไดตามวัตถุประสงค์ ช่ืงผลลัหทํท่ีได้จากการปฎิบ้ติน้ันขัดแย้งกับความเป็นจริงท่ี 
ควรจะเป็น

ประเภทท่ีสอง คำก็ ปรากฎร่วมกับคำเช่ือมอ่ืน

คำ ก็ ไปปรากฎร่วมกับคำสันธานอ่ืนแล้ว ทำใบ้เกิดความหมายใหม่ตามโครงสร้างได้ 
หลายความหมาย

ก..แสดงความหมายบอกเวลา คำก็น้กปรากฎร่วมกับคำเหล่านี้พอ...ก็ หลังจาก....ก็เช่น

หอเขาเห็นกัน เขาก็รีบเดินหลบ,ไป 
หลังจากท่ีขโมยเข้าบ้าน เราก็หาสุนัขมาเล้ียง
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ข. แสดงความหมายคล้อยตาม คำ ก็ มักปรากฎร่วมกับคำเหล่าน้ีคือ หอ...ก็ ถึง...ก็ เม่ือ ...ก ็ เช่น

หอคุณท่อดุ คุณแม่ก็คุต้วข
เม่ือคุณเป็นทุกข์ ฉันก็เป็นทุกข์ต้วข

จากตัวอย่างคำ ก็ จะต้องปรากฏใน}ปของโครงสร้างร่วมดังท่ีไต้กล่าวมา ถึงจะแสดง 
ความหมายคล้อยดามในลักษณะน้ีไต้อย่างชัดเจน

ค. แสดงความหมายชัดแข้ง คำก็ มักปรากฎร่วนกับคำเหล่าน้ีคือ หอ...ก็ ถึง....ก็ กว่า....ก็เช่น

พอฉันจะซ๋ึออะไร เขาก็หามไปเสียทุกคร้ัง 
ผึเขาจะชมฉัน ฉันก็ไม่ยินดีสักนิด

คำ ก็ ท่ีปรากฏในประโยค ตามโครงสร้างคุ่ท่ีไดกล่าวถึงน้ี จะแสดงความหมายชัดแข้งใน 
โครงสร้างท่ีปรากฏร่วมกับคำสันธานข้างต้นเท่าน้ีน

ง. แสดงความหมายแบบเง่ือนไข คำก็ มักปรากฏร่วมกับคำเหล่าน้ีคือ ล้าหา...ก็... ล้า...ก็...
ล้าว่า...ก็... เช่น

ใน ก ารแ ส ด งค ว าม ห ม าย บ อ ก เว ล าน ี้ค ำ  ก ็ «ะป ร าก ฎ ร ่ว ม ก ับ ค ำส ัน ธ าน ด ัง ก ล ่าว ข ้างต ้น  ถ ึงจะ
แ ส ด ง ค ว าม ห ม าย น ีไต ้ ซ ึ๋ง ใน ค ว าม ห ม าข บ อ ก เว ล าน ีจ ะ แ ส ด งข อ บ เข ต ข อ งส ถ าน ก าร ณ ์ใน ช ่ว ง !ว ล า
น'นๆ การใข ้คำ ก ็ ใน ค ว าม ห ม าข บ อ ก เว ล าน ี้จ ะ ต ้อ ง ป ร าก ฎ ใน โค ร ง ส ร ้าง ร ่ว ม เท ่าน ี้น

ล้าหากคำ ไม,มาวันน้ี ฉันก็ทำการล้านเสร็จนานแล้ว 
ล้า.เธอไม่ว่าง เธอก็ไม่ต้องมานะ

ใน ก าร แ ส ด งค ว าม ห ม าย แ บ บ เง ื่อ น ไข น ี้ค ำ  ก ็ท ี่ป ร า ก ฎ ไ ม ่ใช ่ต ัว ท ี่ท ำ ให ้เก ิค ค ว า ม ห ม า ย ไ ต ้
โด ย ต ร ง แต ่เป ็น ความ ห ม ายท ี่คำ ก ็ ป ร าก ฏ ใน }ป ข อ ง โค ร ง ส ร ้าง ร ่ว ม แ ล ้ว ท ำให ้เก ิด ค ว าม ห ม าย ด ัง

ก ล ่าว
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อย่างไรก็ตามจากการ จำแนกความหมายคำ ก็ ดามแนวคิดของพนมพร สิงหพันธ์นั้นไค้ 
จำแนกความหมายตามลักษณะของคำ ก็ ท่ีปรากฎจากบริบทท่ีด่างกัน แล้วทำให้เกิดความหมาย 
ใหม่ท่ีด่างกัน ซ๋ึงแนวคิดน้ีก็สอดคล้องกับสองแนวคิดท่ีกล่าวมาข้างค้น

2.3 สเปผลการปริทัศน์วรรณกรรม

จากการวิเคราะห้ความหมายของคำ yë ของปักวิชาการทางภาษาศาสตร์จนดังท่ีไค้กล่าว 
มาข้างต้น พบว่าท้ังส่ีท่านมีแนวคิดท่ีด่างกันและเหมือนกันในบางบุมมอง แม้ว่าในการจำแนก 
ความหมายคำ yë น้ันมีการกำหนดโครงสร้างเหมือนกันก็ตาม แด,แนวคิดดังกล่าวไม่สามารถนำ 
มาอ้างไค้ท้ังหมด เช่น แนวคิดของ Lu shüxiâng ถือว่าเป็นแนวคิดแรกเร่ิมท่ีวิเคราะห์ความ 
หมายของคำ yë แต่ลักษณะการนำเสนอเป็นเพียงแนวคิดรวมๆ ส่วนแนวคิดท่ีสองถือแนวคิดของ 
Shën Kàimù เป็นการให้ความหมายคำ yë ในขอบเขตท่ีจำกัดและแคบเกินไปเพียงความหมาย 
เคียวขากแก่การทำความเข้าใจส่าหรับแนวคิดท่ีสามถือแนวคิดของ Hôu Xucchâo ไค้ไห้ความ 
หมายของคำ yë ไว้เพียงสองประเภท และขากแก,การทำความเข้าใจ ดังน้ันผู้วิจัยจึงไม่เลือกใช้แนว

การท่ีผู้วิจัยไค้เลือกใช้แนวคิดของ Mâzhënก็เพราะว่าเป็นแนวคิดท่ีไค้จากการวิเคราะห์ 
ความหมายจากหลายๆแหล่งท่ีมา และ Mâ Zhën เองก็ไค้แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับคำ yë ในแนว 
ท่ีแตกด่างจากปักวิชาการทางภาษาศาสตร์ท่านอ่ืนๆและหลักการนำเสนอของ Mà Zhën ค่อนข้าง 
เข้าใจง่าย การจำแนกความหมายคำ yë ท่ีไค้นำเอาความคิดของ Mâzhën เป็นแนวคิดหลักนี 
จะจำแนกตามลักษณะการใช้ในบทต่อไป

สำหรับแนวคิดเก่ียวกับคำ ก็ น้ันการจำแนกความหมายตามแนวคิดของ พนมพร เป็นการ 
จำแนกจากการใช้ตามบริบท แล้วทำให้เกิดความหมายใหม่ๆข้ึนอีกหลายๆความหมายเช่นกันกับ
คำ yë ในภาษาจีนกลางท่ีเป็นคำท่ีมีความหมายเท่ากับคำ ก็ และคำลักษณะเคียวกันอีกบางคำใน 
ภาษาไทย ดังน้ันผู้วิจัยจึงจะกล่าวถึงการใช้คำ yë ในภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบคำ yë กับคำ 
ลักษณะเคียวกันในภาษาไทยอย่างละเอียดในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 เพ่ือให้ผู้เรียนภาษาจีนเข้าใจการ 
วิเคราะห์ความหมายของคำท่ีมีลักษณะเคียวกันไค้มากข้ึน
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